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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣaśtíek (mark.), 
ɣaśteri, *ɣaśtériʒa

Arrieta: gáśte, *gaśtérí
Bakio: ɣaśtéri
Bermeo: ɣaśtéi ̯
Berriz: ɣáśte, *ɣaśtéri
Bolibar: gáśte, gaśtéri
Busturia: ɣaśtéteri
Dima: ɣáśte (?)
Elantxobe: ɣáśtiek (mark.), *ɣaśtéri
Elorrio: ɣaśtériʒa
Errigoiti: gáśte, *gaśtéri
Etxebarri: ɣaśtéri
Etxebarria: gáśte
Gamiz-Fika: gaśté, *gaśtérí
Getxo: gaśtéri
Gizaburuaga: ɣaśtéri
Ibarruri (Muxika): ɣaśtéri
Kortezubi: gáśtiek
Larrabetzu: gaśte, kaśkóndu
Laukiz: ɣaśtéri
Leioa: gaśtéak (mark.), *gaśteri
Lekeitio: ɣáśtéri
Lemoa: ɣaśtéri
Lemoiz: ɣáśtek (mark.)
Mañaria: ɣáśte
Mendata: ɣáśtiek, *ɣaśtéri
Mungia: gaśtéri
Ondarroa: ɣáśte, ɣaśtéði
Orozko: ɣaśtéak (mark.), *ɣaśtéri
Otxandio: ɣaśtíek (mark.), *ɣaśtéri
Sondika: ɣaśtéak (mark.), *ɣaśterí
Zaratamo: gáśte, *gaśtéri
Zeanuri: gaśtéak (mark.), *ɣaśtéri
Zeberio: ɣaśtéri, *ɣaśtéak (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): ɣáśteri
Zornotza: ɣaśtíek (mark.), *ɣaśtéri

Araba

Aramaio: gaśtéak (mark.), *ɣáśteriʒa

Gipuzkoa

Aia: ɣasté, *ɣasteðí, *ɣastéxendé
Amezketa: ɣasték (mark.), *ɣastéðí, 

*ɣastéxendé
Andoain: gastéi

Araotz (Oñati): ɣaśtíak (mark.)
Arrasate: ɣaśtétaśun
Arroa (Zestoa): ɣasté, *ɣastéxendé
Asteasu: ɣastéðí, ɣastéxendé
Ataun: ɣastéxendé:
Azkoitia: ɣastexénte
Azpeitia: kastéxendé, ɣastéxendé, ɣasté
Beasain: ɣastéxendɛ
Beizama: gasté, *gastéxɛndé
Bergara: ɣaśtexénde
Deba: ɣaśté, *ɣaśtéxɛńté
Donostia: gastéði, gastéiǰa (mark.)
Eibar: ɣaśtéðiʃa
Elduain: gastéðí, *ɣastéxendé
Elgoibar: ɣaśtiák (mark.)
Errezil: gasté, gastéxendé
Ezkio-Itsaso: ɣasté, *ɣastéxendé
Getaria: ɣast̟é, gast̟éxendé
Hernani: ɣastiák (mark.), *gastéi, *gástexende
Hondarribia: gaśtíak (mark.), ɣaśtéðiǰa 

(mark.)
Ikaztegieta: gasteri, *gastexende, *gastéak 

(mark.)
Lasarte-Oria: gaśtéxendé, gáśtiák (mark.), 

*gaśtéri
Legazpi: gasteði
Leintz Gatzaga: ɣaśtériʒa
Mendaro: gáśte, *gaśtéxendé
Oiartzun: ɣastiák (mark.), *ɣastéðí
Oñati: ɣaśtéiʒ̯a (mark.)
Orexa: ɣastéri, *gástexénde
Orio: ɣastéðí, *ɣastéxendé
Pasaia: gástéí, gastéri, *gastéxendé
Tolosa: gastéxendé, *ɣastérí
Urretxu: ɣasté, *gastéxɛndé
Zegama: ɣasté, *ɣastéxendé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáste
Alkotz: ɣasteák (mark.), ɣastják (mark.)
Aniz: gastéði
Arbizu: ɣástexénde, ɣastiék (mark.)
Beruete: ɣasté, *ɣásteǰendé
Donamaria: ɣastík (mark.), *gastéði
Dorrao / Torrano: ɣáste, *ɣástexénde
Erratzu: gastják (mark.)
Etxalar: ɣastiák (mark.)

Etxaleku: xéndeɣásteá (mark.), gásteók 
(mark.)

Etxarri (Larraun): ɣasté, *ɣastéxendé
Eugi: gásteɣ (mark.)
Ezkurra: gasterí
Gaintza: ɣasté, *kastéxendé, *ɣastéxendé
Goizueta: gastéri, *gastéǰende
Igoa: gasté, gásteré
Jaurrieta: gáste
Leitza: gastéði, ɣastéjendé
Lekaroz: gásteak (mark.), ɣastédi
Luzaide / Valcarlos: gastéria, ɣáste
Mezkiritz: gásteak (mark.), ɣastéri
Oderitz: ɣasté, *ɣástexende
Suarbe: ɣáste
Sunbilla: gastík (mark.)
Urdiain: ɣástexendjá (mark.)
Zilbeti: gastéri
Zugarramurdi: ɣastétaśúna (mark.)

Lapurdi

Ahetze: gáste
Arrangoitze: 
Azkaine: gastíak (mark.), *gastériá (mark.)
Bardoze: gásterja
Beskoitze: ɣáste
Donibane Lohizune: gasterí
Hazparne: gásteri
Hendaia: gasterí
Itsasu: *gastéria (mark.), *ɣáste
Makea: ɣásteriá
Mugerre: gasteria
Sara: ɣastéri, gastíak (mark.)
Senpere: ɣastéri
Urketa: gáste
Uztaritze: ɣáste, *gastéri

Nafarroa Beherea

Aldude: gásterí
Arboti: gásterja, gastjan
Armendaritze: gastérja
Arnegi: ɣastéria, ɣáste
Arrueta: gasteria
Baigorri: gasteria
Bastida: gasteria
Behorlegi: ɣasté, ɣasteriá (mark.)
Bidarrai: ɣáste, *ɣastéria

Ezterenzubi: gásteria
Gamarte: 
Garrüze: gastéria
Irisarri: gáste, *gastéria
Izturitze: gasteria
Jutsi: gasteria
Landibarre: ɣastéria
Larzabale: gásteria
Uharte Garazi: gáste, *gastéri
Zuberoa
Altzai: gastejá, gáste
Altzürükü: gastéja, gastin
Barkoxe: gastéja
Domintxaine: gásterja
Eskiula: gastín
Larraine: gastejá: (mark.)
Montori: 
Pagola: gastéja (mark.), gasté
Santa Grazi: gasteja
Sohüta: gáste (?), gastéja
Urdiñarbe: gastéja
Ürrüstoi: gasteja

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *ɣastéxendé
Amezketa (G): *ɣastéxendé
Azpeitia (G): ɣasté
Gaintza (N): *ɣastéxendé
Hernani (G): *gástexende
Ikaztegieta (G): *gastéak (mark.)
Itsasu (L): *ɣáste
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2491. Mapa: joven / jeunes / young 

GALDERA: 75120 ALG: 567; ALEANR: XI, 1569

gazte  
gazteri  
gazteria  
gaztedi  
gaztetasun  
gaztejende  
kaztejende  
jendegazte  
kaskondu  

Leioa: Danak armonin badaus, “selako gasteri daun emen!”. 
Larrabetzu: “Neskato kaskóndue” ya amalau-amabost urtégas be 

esaten dosu. 
Tolosa: Gazte-jendek eta ume jendek, beintzat, talo ta esnia...
Oiartzun: Gaur gaztiai kaso in ber tzayo.
Mezkiritz: Zé gaztérie gáurkoa!
Sohüta: Gerlako khanto eli batetan badüzü “Frantziako gazteia 

ederra ilhunkatü”, gerlak ilhunkatü dik, denak oo... 

- Ume izatetik heldu izaterainoko tartean dagoen pertsona-taldea nola izendatzen den 
galdetu da.
- 75120 'joven / jeune' galderan bildu diren erantzun batzuk 75110 'juventud / jeunesse' 
galderan ere bildu dira. Donibane Lohizunen , adibidez, “gazteri” jaso da. 


